
     Benutzerhandbuch

  Dusch-WC “TOKIO” 



Vielen Dank, dass Sie sich für diese Dusch WC entschieden haben.

Bitte lesen Sie die Anleitung und die zugehörigen Abbildungen vor der Installation und 
Verwendung sorgfältig durch.

Alle in den Abbildungen gezeigten Produkte dienen nur zu Referenzzwecken und das 
tatsächliche Produkt kann von den Abbildungen abweichen.

IN & OUT HOUSE GmbH behält sich das Recht vor, jedes Produkt ohne vorherige 
Ankündigung zu ändern oder zu modifizieren.

Wenn Sie Probleme mit der Installation oder der Leistung haben, wenden Sie sich bitte 
an uns.
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Wenn dieses Symbol nicht beachtet wird, kann es zu schweren Verletzun-
gen oder zum Tod führen.

Wenn dieses Zeichen nicht beachtet wird, kann es zu Verletzungen oder 
Sachschäden kommen.

Warnung

Vorsicht

Obligatorische Inhalte, die ausgeführt werden müssen 

Verbotene  Handlungen

Verbot der Durchnässung

Nicht mit nassen Händen anfassen.

Verbieten Sie Gegenstände mit hoher Temperatur und brennbare 
Gegenstände.

Schließen Sie das Erdungskabel an.

Icon-Erklärung wie folgt:

Um Gefahren oder Sachschäde für den Benutzer oder andere Per-
sonen zu vermeiden, lesen Sie bitte die Sicherheitshinweise sorgfältig 
durch und halten Sie sie unbedingt ein!

Die Demontage oder unbefugte Änderung dieses Produkts ist 
verboten.
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Kapitel 1 Sicherheitsvorkehrungen



Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht beschädigt ist.
Das Netzkabel darf nicht eingeklemmt oder gequetscht werden.
Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen und scharfen Kanten fern.
Verwenden Sie die Toilette nicht, wenn Sie nicht ordnungsgemäß funktioniert. 
Trennen Sie die Stromversorgung, schließen Sie das Absperrventil, stoppen 
Sie die Wasserzufuhr und wenden Sie sich an die Kundendienst, um Produk-
tausfälle und Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden.

1.1 Normale Bedienung

1.2 Anforderungen der Benutzer

1.3 Nur verwenden, wenn das Gerät in Betrieb ist

1.4 Toilettennutzung
Das kalte Wasser der Toilette muss an die Hauptwasserleitung angeschlossen 
werden. Die Abwasserleitung der Toilette muss mit der Kanalisation verbunden werden. 

Verwenden Sie die neue Schlauchleitung, die mit dem Gerät geliefert wurde. Die alte 
Schlauchleitung kann nicht wiederverwendet werden.
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Um sicherzustellen, dass Sie die dusch WC genießen können, lesen Sie bitte die Anlei-
tung sorgfältig durch, insbesondere die Sicherheitshinweise. Bitte bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung sorgfältig auf. Falls das Produkt an andere Personen weitergege-
ben werden soll, fügen Sie bitte unbedingt diese Bedienungsanleitung bei. 
Alle Anweisungen wurden bestätigt gemäß der letzten Erklärung der Ausrüstung zum 
Zeitpunkt des Drucks dieser Bedienungsanleitung. Änderungen, die sich aus der Weiter-
entwicklung ergeben, behalten wir uns vor.

Diese Toilette ist eine dusch WC mit Gesäßdusche und Intimwäsche funktion, kann aber 
auch in normaler Art und Weise benutzt werden. Die Toieltte kann nur in geschlossenen 
Innenräumen verwendet werden. Jede andere Verwendung wird als unvereinbar mit dem 
normalen Gebrauch angesehen. für eine abnormale Verwendung übernehmen wir keine 
Verantwortung.

Dieses Gerät kann von Kindern unter 3 Jahren benutzt werden, erfordert aber die stän-
dige Überwachung durch einen Erwachsenen in unmittelbarer Nähe des Kindes. Dieses 
Gerät kann von Kindern ab 3 Jahren und darüber sowie von Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Benutzung des 
Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt 
werden. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 
einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um eine Gefährdung zu ver-
meiden.

Warnung



1.5 Sicherheitanweisungen für Batterien
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Das Produkt selbst hat nicht die Funktion des Auslaufschutzes.

Die feste Verkabelung muss mit einer Vorrichtung zur vollständigen Trennung unter den 
Bedingungen der Überspannungskategorie III gemäß den geltenden Vorschriften und dem 
Kontaktabstand ausgestattet sein.
Die Spezifikation der festverdrahteten Stromleitung ist der Nennquerschnitt des Leiters
1-2,5mm2 （17-14AWG)
Als zusätzlicher Schutz empfiehlt sich die Installation eines Fehlerstromschutzschalters 
(RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von höchstens 30 mA in dem Stromkreis, der das 
Gerät versorgt.
Bitten Sie Ihren Installateur um Rat. 
Überprüfen Sie, dass das geerdete Ende des Stromversorgungskabels 10 mm (3/8") länger 
ist als der stromführende Leiter (L) und der Nullleiter (N).
Bitte stellen Sie sicher, dass die Steckdose in/an der Wand befestigt ist. bevor Sie das Pro-
dukt einstecken.
Kondensationsfeuchtigkeit kann auftreten, wenn sich die Temperatur rund um das Produkt 
von kalt auf warm verändert. Bitte nehmen Sie das Gerät für einige Stunden vom Strom bis 
die Kondensationsfeuchtigkeit weg ist.   Bitte spülen Sie keine Zeitungen, Windeln, Damen-
binden und andere Artikel herunter, da dies die Toilette verstopfen kann. Wartungsarbeiten 
müssen von entsprechendem Fachpersonal durchgeführt werden. 
Verschmutzen, besprühen oder verstopfen Sie die Düse des Reinigungsspray nicht absicht-
lich.
Verwenden Sie nur empfohlenes Zubehör.

Berühren Sie mit Ihren Händen nicht die Haut, die Augen oder die Schleim-
häute, wenn Batteriesäure ausgelaufen ist. Wenn Sie die Säure berühren, 
spülen Sie den betroffenen Bereich mit reichlich Wasser ab und suchen Sie 
sofort einen Arzt auf.
Bewahren Sie die Batterie außerhalb der Reichweite von Kindern auf, da 
das Verschlucken von Batterien lebensgefährlich sein kann, und suchen Sie 
sofort einen Arzt auf, wenn die Batterie verschluckt wurde.
Laden Sie den Akku nicht auf, verwenden Sie keine anderen Werkzeuge, 
um den Akku zu reaktivieren, nehmen Sie den Akku nicht heraus, werfen 
Sie ihn nicht ins Feuer und schließen Sie ihn nicht kurz.
Wenn die Batterie leer ist, nehmen Sie sie sofort aus dem Steuergerät. 
Andernfalls kann die Flüssigkeit auslaufen und Schäden verursachen.
Legen Sie die alten und neuen Batterien nicht zusammen in die Fernbedi-
enung ein.
Reinigen Sie die Batterie und die Kontakte vor dem Einbau. Achten Sie beim 
Einbau auf die richtige Polarität der Batterie.
Wenn die Steuerung längere Zeit nicht benutzt wird, nehmen Sie bitte die 
Batterie heraus.

Warnung



1.6 Sonstige Sicherheitsvorkehrungen
Menschen mit Behinderungen und Mangel an Erfahrung oder gesun-
dem Menschenverstand (einschließlich Kinder) sollten die Funktionen 
der smarten Toilette unter Aufsicht einer verantwortlichen Person benut-
zen.

Bei diesem Zeichen fassen Sie das Produkt nicht am Sitz oder an der 
Abdeckung an.
Öffnen Sie den Sitz oder die Abdeckung nicht, wenn sich etwas auf der 
Abdeckung oder dem Sitz befindet. Andernfalls kann es zu Schäden am 
Produkt oder zu Personenschäden kommen.

Setzen Sie die Batterie nicht extremen Bedingungen aus: Vermeiden Sie den Kon-
takt mit Hitze oder Sonneneinstrahlung. Andernfalls kann es zu einem Auslaufen 
kommen.
Bitte schließen Sie den Plus- und Minuspol der Fernbedienung nicht kurz.

Vorsicht
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Dieses Produkt muss an die Kaltwasserversorgung angeschlossen 
werden (Wassertemperatur zwischen 4~ 30° C), andernfalls kann es zu 
Verbrühungen oder Maschinenstörungen kommen.
Im Falle einer Anomalie oder eines Fehlers unterbrechen Sie bitte sofort 
die Stromversorgung, schließen Sie das Einlassventil und stellen Sie den 
Betrieb ein.
Die abnormalen und fehlerhaften Bedingungen sind wie folgt
-das Produkt hat Risse oder ist beschädigt
-- es entsteht Rauch im Bereich der Toieltte
-- Abnormes Geräusch und/oder Brandgeruch
-- Ungewöhnliche Erwärmung des Produktes
-- Wasseraustritt aus Rohren und Bauteilen im Inneren
Die fortgesetzte Verwendung trotz eines Produktfehlers kann zu 
Kurzschluss, Feuer, Verletzungen oder Wasserschäden in Innenräumen 
führen.

Stecken Sie Ihre Finger oder andere Gegenstände nicht in den Trock-
nungsausgang und blockieren Sie ihn nicht. Andernfalls kann es zu Ver-
brühungen, Stromschlägen oder Geräteschäden kommen.
Dieses Produkt gehört zu den elektronischen Produkten. Bitte installieren 
Sie es nicht an Orten, an denen es leicht von Wasser oder hoher Luft-
feuchtigkeit durchnässt werden kann.
Verschütten Sie kein Wasser oder Reinigungsmittel auf das Gerät, die 
Unterseite des Geräts und den Netzstecker, da dies sonst zu einem 
Stromschlag, Kurzschluss oder Feuer führen kann. sonst zu einem Strom-
schlag, Kurzschluss oder Brand führen kann.

Warnung

Warnung



Bitte verwenden Sie eine Sprühflasche zur Reinigung. 
Bitte spritzen Sie kein Wasser oder Reinigungsmittel auf 
das Apparatur Gehäuse und den Netzstecker. Es kann 
Schäden am Produkt, einen Kurzschluss, Feuer oder 
einen elektrischen Schlag verursachen.

Verbot der Durchnässung

Nachdem Sie den Staub vom Stecker entfernt 
haben, stecken Sie den Netzstecker fest in die Steck-
dose. Ziehen Sie den Stecker und reinigen Sie ihn 
mit einem trockenen Tuch.

Schließen Sie das Erdungskabel an

Wichtig

Verbot der Überlastung der Steckdose

Wenn Sie das Gerät im Ba-
dezimmer verwenden, achten 
Sie darauf, dass die Steckdose 
wasserdicht ist. Andernfalls 
kann es zu einem Stromschlag 
oder Brand kommen.
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Prüfen Sie, ob die Steckdose geerdet ist oder nicht. 
Dieses Produkt muss gut geerdet sein und darf nur mit 
einem 220V-240V, 50/60 Hz. 10A Netz angeschlossen 
werden. Ein Fehlerstromschutzschalter oder eine 
Fehlerstrom-Schutzschaltung muss vorhanden sein.

Dieses Gerät ist ausschließlich für den gewerblichen 
Vertrieb konzipiert und erfordert eine Wechselspan-
nung von 220-240 V (50/60 Hz). Die Verwendung in 
anderen Stromkreisläufen kann zu Überhitzung führen.

Warnung
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Warnung

Ziehen Sie den Stecker heraus

Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen, 
lassen Sie das Wasser aus dem Wasserschlauch ab und 
ziehen Sie den Netzstecker.
Andernfalls kann es zu Wasserverschmutzung und Hau-
treizungen kommen.

Verbot von hohen Temperaturen

Stellen Sie keine heißen oder brennbaren Material-
ien in der Nähe des Geräts auf. Dies kann zu Brän-
den führen.

Keine Demontage

Sie dürfen dieses Produkt nicht selbst zerlegen, 
reparieren oder verändern.
Dies kann zu Bränden, Kurzschlüssen und Strom-
schlägen führen.

Vorsicht

Ziehen Sie bei Unwettern mit Blitz/Donnern den 
Stecker. Es kann  bei Verwendung einen elek-
trischen Schlag verursachen.

Verboten

Verwenden Sie keine losen oder defekten Steck-
dosen. Dies kann zu einem elektrischen Schlag 
oder Brand führen.
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Stecken Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen 
ein oder ziehen Sie ihn nicht ab.
Dies kann zu einem Stromschlag führen.

Verbot von nassen Händen

Verboten

Verboten

Wichtig

Ziehen Sie nicht am Netzstecker/Netzkabel und bes-
chädigen Sie es nicht.
Dies kann zu Bränden, Kurzschlüssen oder Strom-
schlägen führen.

Verwenden Sie keine Gleich- oder Wechselstromver-
sorgung, die nicht 220 V beträgt.
Kann zum Versagen des Produkts führen.

Ziehen Sie den Stecker heraus

Bitte unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ziehen Sie 
den Netzstecker, bevor Sie das Gerät entfernen oder 
reinigen. Dies kann sonst zu einem elektrischen Schlag 
oder Brand führen. 

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es neu 
verlegt werden. Um Gefahren zu vermeiden, wenden 
Sie sich bitte unbedingt an einen Fachmann zum Aus-
tausch des Stormkabels.

Warnung
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Verboten

Verboten

Verboten

Verboten

Verboten

Biegen oder verdrehen Sie den Wasserzulaufschlauch 
nicht. Dies kann zu Wasseraustritt führen.

Stützen Sie sich nicht auf  die Abdeckung.
Dies kann den WC-Deckel beschädigen und zu Ver-
letzungen führen.

Erlauben Sie Kindern nicht, auf dem Sitz oder dem 
Deckel zu spielen, treten Sie nicht auf den Deckel, 
setzen Sie sich nicht darauf und legen Sie keine 
schweren Gegenstände darauf.
Kann zu Verletzungen oder Schäden am Produkt 
führen.

IInstallieren Sie die Dusch WC nicht in einem 
Raum, in dem Frost entstehen kann. Die Raumtem-
peratur darf nicht unter 4 °C liegen.

Setzen Sie die Dusch WC nicht direkt Wasser, 
starkem Licht oder Sonnenlicht aus.
Kann zu Ausbleichen und instabilen Betriebstempera-
turen führen.

Hinweis
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Verboten

Verboten

Verboten

Verboten

Bitte schließen Sie die Brille und den Deckel mit 
Absenkautomatik nicht mit Gewalt. Das kann das 
Produkt beschädigen.

Spritzen Sie keinen Urin auf das Gehäuse und die 
Düsen. Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen oder 
Flecken kommen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts nicht die 
folgenden Mittel: 
Benzin, Bananenwasser, Benzol, Farbverdünner, 
Dekontaminationspulver und Nylonbürsten.
Dies kann das Einlassrohr oder das Produkt bes-
chädigen.

Schließen Sie kein Abwasser, Mischwasser, Brauch-
wasser, Meerwasser oder anderes unbehandeltes 
oder halbbehandeltes Wasser an.
Es kann zu Hautinfektionen oder Fehlfunktionen 
führen.

Hinweis
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Stromver-
sorgung

Gesäß-
dusche

Intim-
wäsche

Abdeckung

Sicherheitshinweis

Nachtlicht

Entlüftungsöffnung

Keramik

Düse/Reini-
gungsdüse 

Infrarotempfänger

Gesamtübersicht über das Produkt

2.1 Toiletten Korpus 

Kapitel 2

Stoßfänge

Modell: Sitz unbeheizt



Düsenreinigung
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Gesäßdusche Intimwäsche

Mobile Mas-
sage-Reinigung

Mobile Mas-
sage-Waschanlage

Stopp Trocknen

Einstellung der 
Düsenposition

Einstellung der 
Sprühintensität

Einstellung der Was-
sertemperatur

Einstellung der 
Warmlufttemperatur

Nachtlicht

Statusleuchte
2> CR2032
(3V)

Knopfbatterien
(nicht enthalten)

2.2 Übersicht über die Tasten der Fernbedienung



3.1 Initialisierungsvorgang
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Verbindung

Kapitel 3 Installationsanleitung



Drücken Sie die Taste 
"Gesäßwäsche", die 
Gesäßwäsche wird 
aktiviert, die Düse wird 
ausgefahren, der hin-
tere Bereich wird 
schonend und sicher 
gereinigt.
Drücken Sie erneut die 
Taste "Gesäßwäsche" 
oder drücken Sie die 
Stopptaste auf der 
Fernbedienung, um 
den Vorgang zu stop-
pen, oder er wird nach 
3 Minuten automatisch 
beendet.

Drücken Sie die Taste 
"Intimwäsche", die Intim-
wäsche wird aktiviert, die 
Düse wird ausgefahren 
und reinigt sanft und 
sicher die Frauenposi -
tion.
Drücken Sie erneut die 
Taste "Intimwäsche" oder 
die Stopptaste auf  der 
Fernbedienung, um den 
Vorgang zu beenden, 
oder er wird nach 3 
Minuten automatisch 
beendet.

Diese Dusch WC  wird mit einer Seitentaste und einer Fernbedienung bedient. 
Mit der Seitentaste können Sie die Pospülung, die Intimwäsche und den Stopp 
steuern. Andere Funktionen werden über die Fernbedienung gesteuert, ein-
schließlich der Einstellungen, die ebenfalls über  die Fernbedienung geändert 
werden können. Drücken Sie die entsprechende Taste auf  der Fernbedienung, 
um die entsprechende Funktion zu aktivieren. Die Taste leuchtet kurz für ca. 5 
Sekunden in der weißen Hintergrundbeleuchtung auf.
Wenn die Fernbedienung nicht funktioniert, prüfen Sie bitte, ob die Batterie 
eingesetzt oder geladen ist. Ist dies nicht der Fall, lesen Sie bitte in der Bedi-
enungsanleitung nach, um die Batterie einzulegen. 

Stromversorgung Gesäßdusche Intimwäsche

3.2 Betriebsanleitung

3.3 Anleitung zur Bedienung der Fernbedienungstaste

Wenn sich die Toilette in einem beliebigen Funktionsmodus befindet, drücken 
Sie erneut eine beliebige Taste, um den aktuellen Betriebszustand zu beenden.

Drücken Sie , um den 
aktuellen Vorgang zu 
beenden.

Wenn Sie diese 
Dusch WC nicht 
nutzen, können Sie 
sie durch Drücken der 
An/Auf  Taste (länger 
als 3 Sekunden 
drücken) ausschalten. 
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Drücken Sie während der 
Gesäßdusche die Taste "> " 
unter "Wasserdruckeinstel-
lung", um die Intensität des 
Wasser-strahls zu erhöhen, 
und die Taste "< ", um die 
Intensität des Wasserstrahls 
zu verringern.  
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Drücken Sie die Taste "Stop", 
um den Waschvorgang zu 
beenden, oder warten Sie 3 
Minuten bis die Funktion 
automatisch endet.

Drücken Sie die Taste "Gesäßdusche", die Kontrollleuchte 
leuchtet auf.
Das Gerät schaltet sich ein und für die hintere Düse wird 
die Waschfunktion gestartet.

Bedingungen: Die Funktion startet unter den Bedingungen der Sitzinduktion.

Drücken Sie während der 
Gesäßdusche  “>” unter "Einst-
ellung der Düsenposition", um 
die Düse vorwärts zu bewe-
gen; drücken Sie " <", um die 
Düse rückwärts zu bewegen.

Drücken Sie während der 
Gesäßdusche "> " unter "Ein-
stellung der Wassertempera-
tur", um die Wassertempera-
tur zu erhöhen, und drücken 
Sie" < ", um die Wassertem-
pera-tur zu senken. 

Gesäßdusche



Intimwäsche
Drücken Sie die Taste "Intimwäsche", die Kontrollleuchte 
leuchtet auf, der System-Summer ertönt und die und die 
Waschfunktion der Intimwäsche beginnt.

Bedingungen: Die Funktion beginnt unter den Bedingungen der Sitzinduktion.

Während der Intimwäsche  
drücken Sie ">  " in Wasser-
druckeinstellung", um die Inten-
sität des Wasserstrahls zu 
erhöhen, drücken Sie " <", um 
die Intensität des Wasser-
strahls zu verringern.
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Drücken Sie die Taste "Stop", 
um die Intimwäsche zu been-
den, oder warten Sie 3 
Minuten bis die Funktion 
automatisch endet. 

Während der Intimwäsche 
drücken Sie ">" in "Einstellung  
Düsenposition", um die Düse 
vorwärts zu bewegen; drücken 
Sie " "< "um die Düse rück-
wärts zu bewegen.

Drücken Sie während der 
Intimwäsche " >" unter 
"Wassertemperatur einstel-
len", um die Wassertempera-
tur zu erhöhen, und drücken 
Sie "<  ", um die Wassertem-
peratur zu senken.
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Bedingungen: Die Funktion beginnt unter Bedingungen der Sitzinduktion.

Drücken Sie die Taste "Dry", um angenehm warme Luft 
auszublasen.

Die Funktion "Trocknen" wird aktiv-
iert, die Warmluftklappe wird geöff-
net und angenehme Warmluft wird 
ausgeblasen.  

Drücken Sie die Taste "Stop", 
um das "Trocknen" zu been-
den oder warten Sie 4 
Minuten, um es automatisch 
zu beenden.

Zustand: Die Gesäßdusche oder Intimwäsche muss aktiviert sein.

Bei Verwendung der Funtion  bewegt 
sich die Düse hin und her.

Trocknen

Wechselwaschfunktion

Wenn die Gesäßdusche oder 
Intimwäsche aktiviert ist, drücken 
Sie die "Gesäßdusche” oder  “In-
timwäsche" Taste erneut, um die 
mobile Reini� gung mit dieser zu 
aktivieren, und die Düse bewegt 
sich hin und her.

Drücken Sie Gesäßdusche 
oder Intimwäsche erneut, um 
die Funktion zu beenden und 
zurück zu wechseln zu 
Gesäßdusche / Intimwäsche, 
oder 3 Minuten lang warten 
und dann schaltet die Funk-
tion automatisch ab.



Wenn Sie "> " der "Düsenpositionseinstellung" drücken, fährt die Düse nach vorne aus 

und erhöht sich bei jedem Drücken um 1 Stufe bis zur höchsten Stufe. Wenn Sie " <" 

drücken, fährt die Düse nach hinten aus und jedes Mal, wenn Sie sie drücken, verrin-

gert sie sich um eine Stufe bis zur niedrigsten Stufe.

Drücken Sie "> ", um den Wasserdruck zu erhöhen. Jedes Mal, wenn Sie die  drücken, 

erhöht sich der Druck um 1 Stufe bis zur höchsten Stufe. Drücken Sie " <", um den Was-

serdruck zu verringern. Bei jedem Drücken wird der Druck um 1 Stufe bis zur niedrig-

sten Stufe verringert.

Einstellung des Wasserdrucks
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Es gibt 5 Stufen zur Einstellung der Wasser-
strahlstärke. Die Grundeinstellung ist Stufe 3.

Zu Einstellung muss die Funktion “Gesäßdusche” oder “Intimwäsche” aktiv-
iert werden.

Einstellung des  Düsenposition
Es gibt 5 Stufen zur Einstellung der Düsenpo-
sition. Die Grundeinstellung ist Stufe 3.

Zu Einstellung muss die Funktion �Gesäßdusche� oder �Intimwäsche� aktiv-
iert werden.

Leicht Stark

Zurück Vor



Drücken Sie "> ", um die Wassertemperatur zu erhöhen. Jedes Mal, wenn Sie sie 

drücken. Drücken Sie die Taste, um die Temperatur um 1 Stufe bis zur höchsten Stufe 

zu erhöhen. Drücken Sie " <", um die Wassertemperatur zu senken. Jedes Mal, wenn 

Sie die  drücken, wird die Temperatur um 1 Stufe bis zur niedrigsten Stufe gesenkt.

19

Zu Einstellung muss die Funktion „Gesäßdusche“ oder „Intimwäsche“ aktiv-
iert werden.

Einstellung der Wassertemperatur
Es gibt 5 Stufen zur Einstellung der Wassertem-
peratur. Die Grundeinstellung ist Stufe 3.

Einstellung Temperatur Fön

Es gibt 5 Stufen zur Einstellung der Lufttempera-
tur. Die Grundeinstellung ist Stufe 3.

Bedingungen: Die Funktion beginnt unter Bedingungen der Sitzinduktion.

Drücken Sie die Taste " >'- ", um die Warmlufttemperatur zu erhöhen. Jedes 

Mal, wenn Sie die Taste drücken, wird die Temperatur um 1 Stufe erhöht, bis 

sie die höchste Stufe erreicht. Drücken Sie die Taste " ''< ", um die Warmluft-

temperatur zu senken. Jedes Mal, wenn Sie die Taste drücken, wird die Tem-

peratur um 1 Stufe gesenkt, bis sie die niedrigste Stufe (AUS) erreicht hat.

(OFF) Niedrig                                                                 Hoch

(OFF) Niedrig                                                               Hoch



Reinigen Sie den Toilettenkörper regelmäßig oder umgehend bei Beschmutzung. Wird 

die Reinigung nicht regelmäßig durchgeführt, kann sich der Schmutz zu hartnäckigem 

Schmutz entwickeln.

Schalten Sie immer den Strom aus, bevor Sie die Oberfläche des Produkts reinigen.

Füllen Sie kein Wasser oder Reinigungsmittel in den Bereich der Elektronik oder den 

Netzstecker, da dies zu Kurzschlüssen, Stromschlägen oder Bränden führen kann.

Achten Sie auf  Verfärbung, Vergilbung oder Verstopfung der Düsen aufgrund von 

unsachgemäßer Reinigung.

Verwenden Sie keine ätzenden, chlor- oder säurehaltigen Reinigungsmittel.

-Verwenden Sie nur Reinigungsmittel und Geräte, die für diese Anwendung geeignet 

sind.

-Befolgen Sie die Anweisungen des Waschmittelherstellers.

-Waschmittel niemals mischen.

Mit einem weichen, feuchten Tuch abwischen. Eine neutrale Seifenlösung ist der ideale 

tägliche Reiniger.

Die Düse wird zur Selbstreinigung vor und nach der Reinigung automatisch eingezo-

gen. 
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2.Drücken Sie die Taste Düsenreini-
gung. Die Düse fährt ohne Wasser aus, 
und das Hauptgerät gibt während des 
Reinigungsvorgangs alle 3 Sekunden 
einen kurzen Piepton ab.

1.Halten Sie die Stopptaste 
gedrückt, um sicherzustellen, dass 
sich die Toilette im Standby-Mo-
dus befindet.

• Manuelle Reinigung von Düsen und Sprühgerät.

Reinigen Sie die Düsen des Sprühgeräts regelmäßig oder sobald Sie Verschmutzun-
gen feststellen.

Kapitel 4 Reinigung und Wartung.

4.1Toilettenkörper Reinigung

4.2 Reinigung von Düsen und Sprühgeräten
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3.Nehmen Sie den Sprühkopf  ab 
und reinigen Sie den Sprühkopf  mit 
einem Tuch, Schwamm oder einer 
Bürste und einem neutralen Reini-
gungsmittel.

4.Setzen Sie den gereinigten Sprühkopf  
wieder ein, klicken Sie zum Abschluss 
erneut auf  "Stop" auf  der Vorderseite 
der Fernbedienung, und die Düse wird 
eingezogen.

4.3 VORNÄSSEN EIN UND AUS
Die Originaleinstellung für die Vornässung ist "EIN". Wenn Sie die Vornässungs-
funktion ausschalten möchten, befolgen Sie bitte die nachstehenden Anweisungen:

1.Halten Sie die Stopptaste 
gedrückt, um sicherzustellen, dass 
die Toilette in Bereitschaft ist.

2. Drücken Sie zuerst die Stopptaste, 
ohne sie loszulassen und dann drücken 
Sie die “Gesäßdusche” Taste. Die Düse 
fährt ohne Wasser aus.

3. Drücken Sie die Stopptaste, die 
Düse zieht sich zurück. Die Vor-
benässungsfunktion schaltet sich 
aus.

4. Wiederholen Sie die obigen Schritte, 
wenn Sie die Vorbenässungsfunktion ein-
schalten möchten.

4.4 Reinigung mit der Fernbedienung
Reinigen Sie die Fernbedienung und die Halterung  ausschließlich mit weichem, 
feuchten Tuch. 



②. Entfernen Sie die 
Deo-Box. 

③.Verwenden Sie eine Zahnbürste 
oder eine Bürste, um den Boden der 
Desodorierungsbox zu reinigen, bis 
kein Stau mehr vorhanden ist.vor-
handen ist.       
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4.5 Desodorierungsgerät Reinigung
1.Wenn sich Staub auf  der Desodorierungsbox befindet, verringert sich die Menge 
der abgesaugten Luft. Bitte verwenden Sie eine Zahnbürste oder eine kleine Bürste, 
um den Staub zu entfernen. Die einzelnen Schritte sind wie folgt:

①.Öffnen Sie die Glasabdeckung 
auf  der Rückseite des Geräts.seite 
des Geräts. 

④. Setzen Sie die gereinigte 
Deo-Box wieder in die Nut auf  
der Rückseite des Geräts ein, und 
klappen Sie die Glasabdeckung 
wieder runter.

Waschen Sie die Desodorierungsbox nicht mit Wasser, da sonst die desodorieren-
de Wirkung verloren geht.
Wenn Sie die Deo-Dose mehrere Stunden in die Sonne legen, kann sich die Leb-
ensdauer des Deodorants verlängern.

2.  Nach der Reinigung der Desodorierungsbox und Desodorierungssaugan-
schlusses, Wenn die Funktion nicht richtig funktioniert, dann ersetzen Sie bitte das 
Deodorant.

Die einzelnen Vorgänge sind wie folgt:

       



4.6 Filterkits Reinigung
Nach einer gewissen Zeit der Nutzung ist es wichtig, die 
Filterkits manuell zu reinigen.
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①. Entnehmen Sie die 
Deodorantbox. ②. Öffnen Sie die Deodor-

antbox.

③  Entfernen sie die alte 
Kieselalge aus der Box

④. Füllen sie die neue 
Kieselalge in die Box

⑤ . Legen Sie die Box 

wieder ein.

⑥. Schließen Sie die 

Abdeckung



Aufgrund des unterschiedlichen Härtegrades des Wassers bilden sich bei längerer 
Nutzung Kalkablagerungen, die eine regelmäßige Entkalkung erforderlich machen:

2.Drücken Sie die Entkalkung-
staste und starten Sie die 
Entleerung des Wassertanks, die 
Düse reinigt sich während des 
Entleerungsvorgangs von selbst, 
begleitet von einem Signalton.Bei 
Fehlbedienung kann das Gerät 
nach dem Ausschalten und Neus-
tart normal verwendet werden.

3.Nachdem das Wasser im Tank 
vollständig abgelassen wurde, 
füllen Sie den Entkalker (recom- 
mend coffee machine scale 
remover) hinzu; die maximale
Fassungsvermögen beträgt 250 
ml.
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4.7 Entkalkung

Öffnen Sie die hintere 
Abdeckung

4. Drücken Sie die Entkalkung-
staste erneut um den Ent-
kalkungsvorgang zu starten.

Entkalkungs-Tip: Die Entkalkungsanzeige auf  dem Abdeckpanel blinkt.

Entkalkungsanzeige 
leuchtet

Entkalkung ON/OFF

Entkalkung ON/OFF

1.



5. Während des Entkalkungsvorgangs blinkt die 
Statusleuchte. Nach 12 Minuten ist der Ent-
kalkungszyklus abgeschlossen und die Status-
leuchte wird normal angezeigt.

Hinweis: Der Entkalker muss vom Benutzer gekauft werden. Es wird empfohlen, den 
Entkalker für die Kaffeemaschine zu verwenden (er kann nur zur Reinigung des 
Kalkes verwendet werden, nicht für andere Zwecke, bitte von Kindern fernhalten).

Elektrische und elektronische Geräte können gefährliche Stoffe enthalten. Werfen 
Sie sie nicht in den unsortierten Hausmüll. Bitte geben Sie sie bei den dafür 
vorgesehenen Sammelstellen ab. Auf  diese Weise können Sie einen Beitrag zur Res-
sourcenschonung und zum Umweltschutz leisten. Wenden Sie sich für weitere Infor-
mationen an die örtlichen Behörden in Ihrer Umgebung.
Verbrauchte Batterien müssen ordnungsgemäß entsorgt werden. Batterie-Recy-
cling-Behälter mit entsprechenden Aufklebern sind in Batterieläden und kommu-
nalen Sammelstellen erhältlich.
Lassen Sie Kinder nicht mit Plastiktüten und Produktverpackungen spielen, um 
mögliche Erstickungsgefahren zu vermeiden. Bitte bewahren Sie solche Verpack-
ungsmaterialien sicher auf  oder entsorgen Sie sie auf  umweltfreundliche Weise. 
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In den folgenden Fällen schließen Sie bitte das Wassereinlassventil und ziehen Sie 
den Schlauch ab um das Wasser abzulassen.
-Wenn das Wasser in kalten Gebieten einfrieren kann.
-Wenn die Toilette lange nicht benutzt wird.

Nach dem erneuten Anschluss bitte die Toilette mehrfach durchspülen, um Hautin-
fektionen zu vermeiden. 

4.8 Entsorgungsinweis

4.9 Produktwartung
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Wenn im Winter usw. Frost auftreten kann, ergreifen Sie bitte Maßnahmen zur Verhin-
derung des Einfrierens, um eine Beschädigung des Schlauchs oder des Produkts 
durch Einfrieren zu vermeiden:
a.Erhöhen Sie die Raumtemperatur;
b.Schließen Sie das Eckventil des Wasserzulaufs und lassen Sie das Wasser aus 
dem Wasserzulaufschlauch ab.

1.Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz und ziehen Sie den 
Netzstecker heraus.

2.Schließen Sie das Ventil und 
stoppen Sie die Wasserzufuhr 
zum System.

3.Entfernen Sie den Wasserzulaufschlauch Was-
serzulaufventil und lassen Sie das Wasser aus 
dem Rohr ab.

4.Die Wasserqualität ist von 
Region zu Region unter-
schiedlich. Bitte reinigen Sie 
den Wassertank regelmäßig. 
Ein Verstopfen durch Schmutz 
kann dazu führen, dass die 
Wasserdurchflussmenge sich 
reduziert.

(Empfohlen: einmal alle 2-6 Monate). Lassen Sie das Wasser ab.
Drücken Sie den Ablassknopf  unter dem Tank, um den Wassertank zu entleeren. 
(Wie in der Abbildung dargestellt).

 4.10 Winter Produkt-Wartung



Kapitel 5 Fehlersuche

Empfehlung: Grundlegende Inbetriebnahme im Fehlerfall

Schalten Sie das Gerät aus, und schalten Sie es nach mindestens 3 Minuten wieder 

ein.

Wenn Ihr Gerät auch nach Befolgung der nachstehenden Anweisungen nicht ord-

nungsgemäß funktioniert, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 

Problem Mögliche Ursache 
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Lösung

Keine Funktion 
mehr

Stromausfall

Grundlegende FunktionGrundlegende Funktion

Bitte warten Sie auf  die Wie-
derherstellung der Stromver-
sorgung

Stecker lose oder 
schlechte Verbindung

Bitte stecken Sie den Stecker 
ein, damit die Stromver-
sorgung wiederhergestellt 
wird.

Die Taste für den Aus-
laufschutz des Netzka-
bels ist nicht einges-
chaltet.

Bitte schalten Sie die Taste ein

Wasseraustritt

Im Standby-Modus In den Startup-Modus wechseln

Störung
Wasserzufuhr schließen 
Stromzufuhr unterbrechen 
Kundendienst anrufen. 

Fernsteuerung

Während des Be-
triebs blinkt die An-
zeigeleuchte ständig

Anzeige für schwache 
Batterie

Wechseln Sie die Batterie



Problem Mögliche Ursache

Problem Mögliche Ursache

Die Batterie ist leer Wechseln Sie die BatterieBat-
terie
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  Lösung

Die Fernsteuerung
funktioniert nicht

Keine Batterie eingelegt Laden Sie die Batterie

Batterie ist falsch 
eingelegt

Legen Sie die Batterie richtig 
ein

Defekte Fernbedienung Rufen Sie unsere Service
an oder schreiben Sie uns eine 
Mail

Das Gerät darf  nicht selbstständig zerlegt, repariert 
oder verändert werden.
Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, 
eines Brandes oder einer Fehlfunktion.

Gesäßdusche / Intimwäsche

Der Wechsel 
zwischen Gesäßdus-
che und Intimwäsche 
dauert etwas lange.

Beim Umschalten zwischen 
Gesäßdusche und Intim-
wäsche muss der Sprüh-
kopf  zur Selbstreinigung 
eingefahren sein, bevor der 
Wechsel vollzogen werden 
kann.

Reinigungsdüse lässt 
sich nicht ausfahren

Knick im Wasserzu-
laufschlauch

Entfernen Sie den Knick 
im  Wasserschlauch

Das Reinigungswas-
ser sprüht nicht 
heraus

Die Wasserversorgung 
wurde unterbrochen.

Einlass-Eckventil ist nicht 
geöffnet oder durch 
Schmutz blockiert

Öffnen oder reinigen Sie 
das Einlass-Eckventil

Knick im Wasserzu-
laufschlauc

Düse verstopft Reinigungsdüse

Warnung

  Lösung

Entfernen Sie den Knick 
im  Wasserschlauch

Bitte warten Sie bis 
das Wasser wieder 
verfügbar ist



Problem Mögliche Ursache
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Kundendienst anrufen 

Abnormaler Wass-
erstrahl

Betrieb Fehlfunktion Wiedereinschalten nach 
dem Trennen des Netzs-
teckers für eine Minute

Stellen Sie die Intensität 
des Wasserstrahls auf  2, 
3, 4. oder etw. 5 ein,.

Die Intensität des Wasser-
strahls wurde auf  "1" 
eingestellt.

Düse verstopft

Die Intensität des 
Wasserstrahls ist zu 
schwach Reinigung starten

Wasserzulaufschlauch
Verformung

Reinigung des Dekom-
pressionsventil-Filters

Wasserfilter am Einlass 
verstopft

Die Wassertempera-
turnicht hoch genug 
ist

Die Wassertemperatur wurde 
auf  "OP" oder "1st" 
eingestellt.Stellen Sie die 
Wassertemperatur auf  die 
Stufe 5

Stellen Sie die Wassert-
emperatur auf  Stufe
2., 3., 4. oder 5.

Stellen Sie die Wassert-
emperatur auf  Stufe
1., 2., 3. oder 4.

Die Wassertemperatur wurde 
auf  "Stufe 5" eingestellt.

Düse plötzlich
kein Wasser mehr 
versprüht

Die Wassertempera-
tur ist zu hoch

Die Funktion stoppt autom-
atisch nach 3 Minuten

Eingezogene Düse 
lässt Wasser tropfen

Die Düse wird vor und nach 
der Reinigungsfunktion 
automatisch gereinigt

Keine Reaktion

Die Warmlufttem-
peratur ist zu niedrig

Die Warmlufttem-
peratur ist zu hoch

Der menschliche Körper 
liegt nicht im Erfassungs-
bereich

Sitzposition, Körperhal-
tung usw. anpassen.

Die Trocknungstemperatur 
wurde auf  "Stufe 1 " 
eingestellt. 

Stellen Sie die Trock-
nungstemperatur -
2, 3, 4 oder 5.

Die Trocknungstemperatur 
wurde auf  "Stufe 5" 
eingestellt.

Stellen Sie die Trock-
nungstemperatur auf  
1, 2, 3 oder 4

Trocknen

  Lösung

Normal



Problem Mögliche Ursache
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Wenden Sie sich in den folgenden Fällen unbedingt an unseren Kundenservice.

Nachdem Sie den Netzstecker wieder eingesteckt haben, blinkt die Kontrollleuchte 
am Toilettenkörper immer noch. (Bitte Netzstecker ziehen)
Nach dem Wiedereinschalten der Stromversorgung ist die Kontrollleuchte an der 
Toilette immer noch aus. 
Wenn Rauch oder abnormale Geräusche auftreten. (Bitte ziehen Sie den )

  

Desodorierend

Verstopfung durch Staub

Verstopfung durch Staub
Desodorierung 
verursacht lauten 
Lärm

Reinigung der 
Deodorantbox

Reinigen Sie den 
Desodorierungssau-
ger

Lösung

Desodor-
ierungseffekt ist 
nicht gut
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600*370*405mm

Strom

Anschluss für die Wasserversorgung

Anwendbare Spannung

Länge des Kabels

Anwendbarer Bereich des Wasserdrucks

Geeignete Ansaugtemperatur 

Geeignete Umgebungstemperatur

Wasserdichte Klasse

Durchflussmenge beim Spülen

Wasser zum Spülen Tem-
peratur

 Spülungszyklus

Warmwasserheizung - 
Methode

Sofortige Erwärmung der Heizung

Maximale Erwärmung 
Leistung

Spüleinrich-
tung

Sicherheitseinrichtung Temperatursicherung, Niveauschalter, 
Thermostat

Rückflussverhinderer Luftunterbrechung

Trock-
nungsvor-
richtung

Minimale Windg-
eschwindigkeit

Maximale Erwärmung
Leistung

Trocknungszyklus 

Warme Lufttemperatur

Sicherheitseinrichtung Temperaturregler, Temperatursicherungen

Desodorierungsverfahren

Andere Sicherheitseinrichtung Leckageschutz

Größe

Die endgültige Erstellung dieses Benutzerhandbuches obliegt dem Unternehmen. 
Änderungen an den Produkten sind ohne Vorankündigung möglich.

Kapitel 6 Technische Informationen

1250W

1400W

Kieselalgen Rein

G1/2 bis G3/8

AC220V-240V, 50/60HZ

1.8m

0.07 - 0.75MPa(0.7 - 7.5Bar)
4 - 30°C

4 - 30°C

IPX4

 500-720mL/min

Aus, 32 - 40°C

3min

0,2m3/min

230W

4min

Aus, 40 - 60°C



Danke, dass Sie uns gewählt haben

Art. Nr.::       10439820

NAN:           9839245

Batch Nr.:    9839245302025

Hergestellt für:
IN&OUT HOUSE GmbH 
Jahnallee 45A, 53173 Bonn, Germany 



Smart Toilet “TOKIO”

User Manual



Thank you for choosing this Intelligent toilet.

Please read the instructions and related illustrations 
carefully before installing and use.

All products demonstrated in the illustrations are for 
ref-erence purpose only and actual product may differ 
from illustrations. 

IN & OUT HOUSE GmbH reserves the right to alter, 
modify or change any  product without prior notice.

If you have any problem for the installation or perfor-
mance, please be sure to contact us.



Quick release seat cover

Side button control

GS



Safety Precautions

Product overview

Operation instruction

Troubleshooting

Only use the product in operating condition 

Battery safety instructions 

Initialization operation instructions

Toilet button operation instructions

Remote control button operation instructions

Nozzle and sprayer cleaning

Filter kits Cleaning

01

12

13

14

15

20

20

21

21

22

24

23

25

25

26

13

20

27

31



If this icon is ignored, it may cause serious injury or death.

If this sign is ignored, it may cause personal injury or property 
damage.

Chapter 1    Safety Precautions

Warning

Caution

Mandatory content that must be executed 

Prohibited acts

Prohibit water soaking

Do not touch with wet hands.

Prohibit high temperature and flammable objects.

Connect the ground wire.

Icon explanation as follows:

In order to prevent danger or property  loss to users or 
others , please read [safety Precautions] carefully and be sure 
to comply with it!

Disassembly or unauthorized modification of this product is 
prohibited

02



Make sure the power cord is not damaged.
The power cord cannot be jammed or squeezed.
Keep the power cord away from hot surfaces and sharp edges.
Do not use the toilet when it is not working properly.
Disconnect the power supply, close the stop valve, stop the water 
supply, contact the customer service to avoid product failure and 
damage caused by improper use.

1.1 Normal Using

1.2 User requirements

1.3 Use only when the device is in operation condition

1.4 Toilet body using
The cold water of the toilet seat shall be connected from the main water 
supply pipe. The toilet waste water pipe must be connected to the sewerage 
system. 

Use the new hose assembly that comes with the appliance. The old hose 
assembly cannot be reused.
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To ensure that you can enjoy the smart toilet, please read the instructions 
carefully, especially the safety instructions . Please keep this instruction 
manual properly. If  the product needs to be transferred to others, please be 
sure to attach this instruction manual. All instructions have been confirmed in 
accordance with the lastest technical status of  the equipment at the time of  
printing . We reserves the right to make changes as a result of  further devel-
opment.

This toilet is a smart toilet with rear wash and lady wash function, but can also 
be used in a normal way.  It can only be used for indoor enclosed Spaces. Any 
other using will be deemed to be inconsistent with normal use .For abnormal 
using, the company does not assume any responsibility.

This appliance can be used by children below 3 years but require constant 
observation by an adult in the immediate proximity of  the child. This appliance 
can be used by children aged from 3 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of  experience and 
knowledge if  they have been given supervision or instruction concerning use 
of  the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without super-
vision. 
If  the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its ser-
vice agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.



The product itself does not have the function of leakage protection, should 
be installed in the line of leakage protector.
The fixed wiring must be equipped with a device for complete disconnection 
under the conditions of overvoltage category Ill in accordance with the 
applicable regulations and the contact distance.

The specification of the fixed wiring power line is the nominal cross- 
sectional area of the conductor  1-2.5m 17-14AWG)

For additional protection, the installation of a residual current device (RCD) 
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable 
in the electrical circuit supplying .

Ask your installer for advice.

longer than the live wire (L) and zero wire (N).

wall before installing the product.

Condensation moisture may occur if the  temperature of the product is moved 

Do not contaminate, spray or clog the cleaning sprayer on purpose.

into the toilet, they are easy to block the product. Maintenance work 

Please do not use the unrecommendation accessories .

Do not touch skin, eyes or mucous membranes if battery acid 
leaks.

and seek medical attention immediately.

Keep the battery out of reach of children .If swallowed, batteries 
can be life-threatening .If the battery has been swallowed, seek 
medical advice immediately.

Do not charge the battery, do not use other tools to reactivate the
battery, do not remove the battery, do not put it in the fire or make 
it short circuit. 
When the battery runs out, remove it from the control immediately. 
Otherwise the liquid may leak and cause damage.

Do not mix the old and new batteries into the remote control.

Clean the battery and contacts before installation. Pay attention to 
the correct polarity of the battery when installing.

If the  control is not used for a long time, please remove the 
battery.

1.5 Battery safety instructions
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 in/on the 



1.6 Other safety precautions
People with disabilities and lack of experience or common sense 
(including children) should use the product under the supervision 
of a responsible person.

In case of abnormality or failure, please immediately disconnect 
the power supply, close the inlet Angle valve and stop using.

The abnormal and fault conditions are as follows

--The product is cracked or damaged

--  Products smoking

-- Abnormal sound and burning smell

-- Abnormal product heating

-- Water seepage from inside pipes and products

Continued use regardless of product failure may result in electric 

Do not put your fingers or other objects into or block the drying 
outlet. Otherwise, it may cause scald, electric shock or  

This product belongs to electrical products, so please do not 
install it in places where it is easy to be soaked by water or high 
humidity.

Do not spill water or detergent on the product, the bottom of the 
product and the power plug, or it will cause electric shock, short 

Do not hold the seat or cover to pick up the product.

Do not open the seat or cover when there is something placing on 
the cover or seat. Otherwise may cause the product damage or 
the personal injury.

Do not put the battery in extreme conditions: avoid contacting with heat or 
exposure to the sun. Otherwise, leakage may occur.

Do not short-circuit the positive and negative terminals of the remote control.

Caution
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This product must be connected to the cold water supply (water 
temperature between 4~ 30° C), otherwise scalding or machine 
malfunctions may occur.

damage the appliance.



Prohibition of water soaking

After removing the dust from the plug, be sure 
to firmly insert the power plug into the socket.
Unplug and clean with a dry cloth.

Check  the power socket whether grounded or not.
This product must be well grounded .Can only be 

10A with ground fault circuit breaker or ground 
leakage protector circuit.

Suitable for professional distribution with AC 
voltage 220~240V (50/60Hz) only.

Connect the ground wire 

Mandatory compliance

Prohibit overload on socket

When using in the bathroom, 
make sure the power outlet is 
waterproof.  I t  may cause elec-
tr ic shock or f i re, i f  not.
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Please use a spray bottle for cleaning. Do not 
spray water or detergent on the body and power 
plug. It May cause product damage or fire, electric 
shock.



Mandatory

07

Failure to do so may cause water pollution and skin 
infections.

Do not place hot or flammable materials near the 
products.

For any purpose, You must not disassemble, 
repair or modify this product by yourself.



Mandatory
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Please disconnect the power and pull out the plug 
before removing or cleaning the product. It may 
cause electric shock or fire.

If the power cable is damaged, it must be rerouted. 
To avoid dangers, please contact a specialist to 
replace the power cable.



or damage.
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It may damage the toilet lid and cause personal 
injury. 

smart toilet in a room where frost 
may occur. Indoor temperature shall not be less 
than 4。C.

Do not expose the smart toilet directly to water, 
strong light or sunlight.
May cause fading and unstable operating tem-
perature.
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Please do not close the seat and the lid with auto-
matic closing by force. This can damage the prod-
uct.



receiver
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Power
supply

Rear 
wash

Lady 
wash



(not included)

Night light Nozzel Cleaning

(3V)

Lady

Spray intensity 
adjustment
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Initialization operation
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operation instruction

 control

Lady

Press the “Rear wash” 
button, the Rear wash 
is activated, the 
nozzle is extended, 
the rear position is 
cleaned gently and 
safely.
Press the “Rear wash” 
button again or press 
the stop button on the 
remote control to stop, 
or it will stop automati-
cally after 3 minutes.

Press the “Lady wash” 
button, the Lady wash 
is activated, the 
nozzle is extended, 
gently and safely 
clean the women posi-
tion.
Press the “Lady wash” 
button again or press 
the stop button on the 
remote control to stop, 
or it will stop automati-
cally after 3minutes.

This intelligent toilet is operated by side button and remote control. side 
button can control rear wash, lady wash and stop. Other functions are con-
trolled by the remote control, including Settings that are also changed by 
the remote control. Press the corresponding button on the remote control to 
activate the corresponding function. The button will briefly light up in the 
white backlight and disappear after 5 seconds.
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If the remote control does not work, please check whether the battery is 
inserted or charged. If this is not the case, please refer to the operating 
instructions to insert the battery.



During Rear washing, Press 

"     " in "water pressure 

adjustment" to increase the 

water spray intensity, press  

"      " to decrease the water 

spray intensity.  

During

During Rear washing, Press 

"     " in "water temperature 

adjustment" to increase the 

water temperature, press      

"      " to lower the water 

temperature.  

turns

under
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During Lady washing, Press 

"     " in "water pressure 

adjustment" to increase the 

water spray intensity, press  

"      " to decrease the water 

spray intensity.  

During Lady washing,

During Lady washing, Press 

"     " in "water temperature 

adjustment" to increase the 

water temperature, press      

"      " to lower the water 

temperature.  

turns

under

Lady Wash Lady

Lady

Lady
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Press "Rear wash or Lady 

wash" again to stop "Mobile 

Wash" to switch back to 

Rear wash / Lady wash, or 

wait for 3 minutes and stop 

automatically.

under
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Lady

Lady

Lady



Press "     " of the "Nozzle position adjustment", the nozzle extends forward and 

each time you press it, it increases by 1 grade up at the highest grade. When 

you press "     " , the nozzle retracts backward, and each time you pressit, it 

decreases by 1 grade up to the lowest grade.

Press "    " to increase the water pressure. Each time you press it, it increases 

by 1 grade up to the highest grade. Press "     " to decrease the water pressure. 

Each time you press it, it decreases by 1 grade up to the lowest grade.

Lady

Lady

Water pressure adjustment water pressure 
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under

Press "     " to increase the water temperature. Each time you press it. Press it 

increase by 1 grade up to highest grade. Press "      " to decrease the water 

temperature. Each time you press it, it decrease by 1 grade up to lowest grade.
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Clean the toilet body regularly, or immediately after being stained with dirt. lf 

cleaningis not performed frequently, the dirt may become noticeable, result-

ing instubborn dirt.

The nozzle with retract automatically for self-cleaning before and after clean-

ing function.

put into

damp cloth.

cleaning

corrosive
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2. Press the Nozzle Cleaning button. The 
nozzle extends without water, and the main 
unit makes a short beep every 3seconds 
during the cleaning process.



rear

 bracket
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 deodorant 

       Use a toothbrush or a 
brush to clean the bottom of 
the deodorization box until 
there is no dust or paper 
dust.

if there is still odor generated,
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Filter kits Cleaning

After a period of time use, it is important to clean the filter kits manually. 
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Insert the box again



Due to the different hardness of water, limescale will be formed during long-
term accumulation, regular descaling is required. descaling steps are as
follows:

2. Press the descaling button 
and start the water tank drain-
age, the nozzle will self- clean 
during the drainage pro-
cess,accompanied by drops 
beep.lf misoperation, the 
product can be used normally 
after power off and restart.

3. After the water in the tank 
is drained out completely; add 
the scale remover (recom-
mend coffee machine scale 
remover); the maximum 
capacity is 250ml.
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5. During the descaling process, the status 
lamp flashes. After 12 minutes, the descaling 
cycle is completed and the status lamp is 
displayed normally.

Note: Scale remover shall be purchased by the user. lt is recommended to  
coffee machine scale remover (it can only be used to clean the limescale, 
not for other purposes, please keep away from the children).

Electrical and electronic equipment may contain hazardous substances. Do 
not discard it as unsorted household waste. Please send it to the designat-
ed collection point. In this way, you can contribute to resource conservation 
and environmental protection. Contact your retaileror local authorities for 
more information.

Used batteries must be disposed of properly. Battery recycling bins with 
corresponding labels are available in battery stores and community collec-
tion stations.

To avoid possible suffocation injury or danger, do not allow children to play 
with plastic bags and product packaging. Please keep such packaging 
materials safely or discard them in an environmentally friendly manner. 
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After reconnecting, please flush the toilet several times to avoid skin infections.



pull out
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due to dirt can lead to a redu-
citon of the water flow rate. 



Troubleshooting

Recommendation: Initial basic operation in case of failure 

Turn off the main power of the product, and then turn it on again at least 3 

minutes later.

If your device still does not work properly after following the instructions 

described below, please contact with customer service or your dealer.

Problem Potential cause

poor 
connect

Please turn it on

Low battery indication Change the battery

startup

supply
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Problem Potential cause

Problem Potential cause

control

The battery is 
Run out of power Change the battery

by

Lady Wash

Lady wash
again.

supply
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Water supply ws interrupted

Call Customer Service and 
write us an email.

Kink in the water inlet hose Remove the Knickim 
Water Hose

Batter is inserted 
incorrectly

Remove the Knickim 
Water Hose�

Kink in the water inlet hose



Problem Potential cause

deformation

grade

grade

grade

grade
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Problem Potential cause

30



Minimum wind 
speed
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600*370*405 mm

          1250W

 1400W

720



Art. No.:      10439820                                                  
NAN:           9839245
Batch No.:   9839245302025

Manufactured for:
IN&OUT HOUSE GmbH 
Jahnallee 45A, 53173 Bonn, Germany


